
 

 
 
 
 
 

BAPTISM OF CHILDREN 
Parents are asked to call the rectory at least four months in 
advance to make arrangements. 
 
 

MARRIAGE 
Call the rectory one year in advance to begin process. 
Please contact the church before setting a wedding date 
with a reception hall. 
 
 

SWEET 15 & 16 BLESSINGS 
Please call the rectory one year in advance to make 
arrangements. Please contact the church before setting a 
date with a reception hall. 
 
 

MINISTRY TO THE SICK 
Please call the rectory to alert us when a member of our 
parish is hospitalized or confined at home.. 
 
 

The Catholic Community of 

Saint Paul 
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN PABLO 

1010 West Fourth Street 
Wilmington, DE 19805 

302-655-6596 
 

www.stpaulchurchde.org 
www.facebook.com/StPaulWilmington 

 
Church Office Hours:  Monday - Friday / Lunes - Viernes 

  9:00 a.m. - 12 Noon and 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 

  MISAS / MASSES  

S§bado por la tarde / Saturday evening: 

5:00 p.m. English (Chapel) / Ingl®s (Capilla) 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Espa¶ol (Capilla) 
 

Domingo / Sunday: 

9:00 a.m. English (Church) / Ingl®s (Iglesia) 

10:30 a.m. Spanish (Church) / Espa¶ol (Iglesia) 

7:00 p.m. Spanish (Church) / Espa¶ol (Iglesia) 
 

Mi®rcoles / Wednesday: 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Espa¶ol (Capilla) 
 

Misa de Sanaci·n / Healing Mass 
Ultimo martes del mes a las 7:00 p.m. en la capilla 

 

RECONCILIATION/CONFESIONES 
Saturday/S§bado: 

4:00 - 4:45p.m. Chapel (Capilla) 
Or by appointment at rectory (o por cita en la rector²a) 

 

 
CĉRCULO DE ORACIčN 

Martes: 7:00 p.m. (Centro Roberto Clemente) 

 
 

HORA SANTA  
Tercer jueves 7:00 p.m. (Capilla) 

PASTOR:  Rev. Todd Carpenter, O.F.M. 
 
DEACON:  Deacon Angel Rivera 
 
PARISH SECRETARY:  Mrs. Sandra Toala 
 
PARISH INTERN:  Br. Michael Reyes, O.F.M. 
 
LAY PASTORAL ASSOCIATE 
Miguel Gutierrez   Telephone: 576-4126 
Migueldelperu25mb@hotmail.com 
 
RELIGIOUS EDUCATION 
Carmen Silva, Coordinator 
carmen@stpaulchurchde.org 
 
Diocesan Hispanic Ministry Office 
Rev. Christopher Posch, O.F.M. Telephone: 655-0518 
 
Parish Counselor & Spiritual Director 
Consejera Parroquial y Directora Espiritual 
Telephone: 576-4121 
Sister Theresa Mary Elitz, O.S.F. 
Mrs. Mariella Roberts 

BAUTISMO DE NI¤OS 
Los padres tienen que llamar a la rector²a al menos con 
cuatro meses de anticipaci·n para hacer los arreglos. 
 
MATRIMONIO 
Favor de llamar a la rector²a un a¶o en avance para empe-
zar el proceso. Hay que contactar la iglesia antes de reser-
var un hall para la recepci·n. 
 
QUINCEA¤ERAS 
Favor de llamar a la rector²a un a¶o en avance para hacer  
los arreglos. Hay que contactar la iglesia antes de reservar 
un hall para la recepci·n. 
 
MINISTERIO AL CUIDADO DE LOS ENFERMOS 
Por favor de avisarnos cuando un miembro de la parro-
quia est® en el hospital o enfermo en casa. 
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8TH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
MARCH 2, 2014 

FROM ASHES TO LIFE 
 Every Lent starts on Ash Wednesday. As 
Hispanics, this is very meaningful to us because we feel 
very close to our mother, the earth, from where God 
made us. It is a day to remember that we are dust and to 
dust we shall return. But sometimes we do not believe 
that we are dust. We are all inclined to ñgrind others to 
dust.ò 
 But, we are also capable of great achievements 
and examples of human dignity. Lent is a journey that 
stars on Ash Wednesday and takes us to Easter. In 
Spanish we call Easter ñPascua Floridaò, ñin bloom, 
flowering.ò This is really beautiful. Jesus does outdo the 
phoenix. He rises from the dust of the tomb and death 
and is fully alive. In his victory all our weaknesses find 
strength. 
 On Ash Wednesday, we come to church to be 
marked with a cross on the forehead and to be reminded 
that we are dust and that we will return to dust. We leave 
church and let the ashes remain on our foreheads for a 
few hours. We proudly show others this sign of our 
Christian faith. 
 Today we see ourselves for what we really are: 
weak, limited, subject to many unpredictable events. We 
remember that life is not just parties, power, money, or 
pleasure...We are threatened by sickness, trials, and 
death. We do not see the future clearly and often are not 
even quite sure about the present. We are dust, ashes, 
and weakness. 
 It is good to start on this 40-day journey. Lent is 
a time for purification and conversion. During these 
weeks we want to transform our ashes into fire again, 
our dust into strong clay, our weakness into strength. It is 
not a solitary journey. Jesus comes with us and teaches 
us how to walk. 
 A famous writer said: ñWhen God erases, it 
means God wants to write something.ò God is the best 
teacher. God uses the chalk of Godôs word and wisdom 
in order to teach us how to live. To live is to love, to 
grow, to cry, to advanceé.To live is to start over every 
day. 
 Lent is our great opportunity to start again; it is a 
time of conversion and salvation. God takes the dust of 
our errors and mistakes, erases them, and wipes the 
blackboard of our life clean again. As God erases, God 
forgives, embraces us, and invites us to write again, to 
start over. We have to change direction, to straighten our 
way, as one who makes straight the lines of a letter. God 
comes to our assistance to improve our handwriting and 
our work, our feelings and our thoughts. 
 This is the time to go back to the Fatherôs house, 
to appreciate and to be grateful for his love. 
 The same way we pray each day: ñGive us this 
day our daily bread,ò we also have to say: ñGive us this 
day our daily change.ò This is the wish and the task of a 
daily conversion. 
From: El Momento Cat·lico, CP  401;  Nuestra Parroquia 

OCTAVO DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO 
2 DE MARZO DEL 2014 

 
DE LA CENIZA A LA VIDA 

 La Cuaresma comienza el mi®rcoles de Ceniza. Para 
nosotros los hispanos, ®ste, es un d²a muy importante: 
recordamos de d·nde venimos y hacia d·nde vamos: la tierra, 
que es nuestra madre. Dios nos hizo de la tierra. Es un d²a 
para pensar que somos polvo y al polvo regresaremos. Pero a 
veces no creemos que somos puro. A veces los humanos 
somos propensos a hacer polvo, a destruir a otros. 
 Pero tambi®n, siendo tierra, podemos dar se¶ales de 
grandeza y dignidad humana. La Cuaresma es el viaje que 
comienza el mi®rcoles de Ceniza y nos lleva hasta la Pascua 
florida. Es lindo poder llamar al D²a de la Resurrecci·n de 
Cristo Pascua florida y florecida. Cristo, del polvo de la tumba 
y de la muerte, se levanta vivo y resucitadoé.y por eso, en su 
victoria, encuentran fuerza nuestras debilidades y cenizas. 
 El Mi®rcoles de Ceniza muchos acuden a las iglesias 
para que les marquen la frente con una cruz y les recuerden 
que son polvo y al polvo regresar§n. Luego dejamos que la 
ceniza adorne nuestra cara por unas horas. Y hasta 
mostramos a los dem§s con orgullo este signo de nuestra fe 
cristiana. 
 El Mi®rcoles de Ceniza nos vemos tal como somos: 
d®biles, limitados, sometidos a muchas cosas imprevistas. Por 
un d²a nos damos cuenta de que no todo en la vida es fiesta, 
poder, dinero o placeréEstamos amenazados por la 
enfermedad, el contratiempo, y la muerte. No vemos claro el 
futuro ni estamos seguros del presente. Somos polvo, ceniza, 
debilidad. 
 Es bueno emprender el viaje de estos cuarenta d²as. 
Precisamente Cuaresma significa cuarenta, 
cuarentenaé.tiempo de purificaci·n y conversi·n. En estas 
semanas queremos transformar nuestras cenizas en fuego. El 
polvo en arcilla fuerte. La debilidad en fortaleza. No es un viaje 
en solitario. Cristo nos acompa¶a y, sobre todo, nos ense¶a a 
caminar. 
 Hay un famoso autor que dice: ñCuando Dios borra es 
que quiere escribir algoò. Dios es el mejor de los maestros. 
Usa su Palabra y su sabidur²a para ense¶arnos a vivir; y vivir 
es amar, es crecer, es cambiar, es llorar, es progresaré.Vivir 
es comenzar todos los d²as. 
 La Cuaresma es nuestra gran oportunidad para volver 
a empezar. Es tiempo de salvaci·n y conversi·n. Dios quiere 
tomar el polvo y el barro de nuestros errores y disparates, los 
borra y deja en blanco el pizarr·n de nuestra vida. Al borrar 
nos perdona, nos abraza y nos invita y anima para escribir de 
nuevo, para empezar otra vez. Hay que cambiar el rumbo, 
enderezar el camino como quien endereza las l²neas torcidas 
de una caraé.Dios viene en nuestra ayuda para que 
mejoremos la letra y las obras, los sentimientos y los 
pensamientos. 
 Este es el tiempo de regresar a la casa del Padre 
para apreciar y agradecer su amor. 
 Lo mismo que rezamos todos los d²as: ñEl pan de 
cada d²a d§nosle hoyò, tambi®n tenemos que decir, ñel cambio 
de cada d²a, d§nosle hoyò. Es el deseo y el trabajo de una 
conversi·n diaria. 
 
Tomado de El Momento Cat·lico, CP.  401 
 

Nuestra Parroquia 
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COLLECTION FOR THE CHURCH IN LATIN 

AMERICA 
Next week, we will take up the Collection for the 
Church in Latin America. Catholics in Latin 
America and the Caribbean face many challenges, 
including violence and a lack of both clergy and lay 
leadership to witness to the gospel message. Your 
support shares the faith with those in need, 
including the youth of Holy Family Parish in San 
Miguel, El Salvador. These young people at high 
risk for violence, often lack an education in values 
and critical-thinking skills. To address this need, 
the parish designed a youth enrichment program. 
Funded by the Collection, this program gives the 
youth an opportunity to share their faith and break 
the cycle of violence in their neighborhoods. 
Please give generously to next weekôs Collection. 
 
COLECTA PARA LA IGLESIA EN AM£RICA 

LATINA 
La pr·xima semana realizaremos la Colecta para 
la Iglesia en Am®rica Latina. Los cat·licos en 
Am®rica Latina y el Caribe enfrentan muchos 
desaf²os, incluyendo la violencia y la falta de clero 
y liderazgo laical para dar testimonio del mensaje 
del evangelio. Su apoyo comparte la fe con los 
necesitados, incluyendo los j·venes de la 
Parroquia de la Sagrada Familia en San Miguel, El 
Salvador. Estos j·venes, que afrontan riesgos por 
la violencia, carecen de una educaci·n en valores 
y en los talentos de an§lisis critico. Para responder 
a esta necesidad, la parroquia cre· un programa 
de enriquecimiento y liderazgo para la juventud. El 
programa, financiado por la Colecta, les brinda a 
los j·venes la oportunidad de compartir su fe y 
poner fin al ciclo de violencia en sus vecindarios. 
Por favor, contribuya generosamente en la Colecta 
de la pr·xima semana. 
 
 
 
 
 

 
 
 

AT ST. PAULôS 
March 22 

 
Bernardo Bautista 

& 
Amanda Gamboa 

 
 
 
 
 
 
 
 

Rediscover the Love in Your Marriage! 
The Retrouvaille Marriage Program offers help for 
struggling marriages. It gives you the chance  to 
rediscover yourself and your spouse. Tens of 
thousands of couples headed for divorce have 
successfully saved their marriage by attending a 
Retrouvaille weekend and the six post sessions 
that follow it. Retrouvaille is not just a social 
gathering or series of seminars, but rather a way to 
rediscover and rekindle the loving relationship in 
your marriage. The next program begins on the 
weekend of April 25-27 at the Family Life Center 
in Malvern, PA.  For more information, or to 
register for our upcoming weekend, visit our web 
site at: www.HelpOurMarriage.com or call 1-800-
470-2230. All inquiries are kept strictly confidential. 
 

**************************** 
 
The Columbiettes are a growing and vibrant 
service organization of Catholic women who are 
willing to make a difference in today's society. We 
choose to take a strong stand on issues that are 
devastating to human life such as ABORTION, 
HUMAN TRAFFICKING, PORNOGRAPHY and 
EUTHANASIA. Joining the Columbiettes is an 
opportunity to serve God, enrich your own 
spirituality and as a means to touch the lives of 
others. To join you must be 17years or older and a 
practicing Catholic. For information please call 
(302) 897-3022 or email 
12374Columbiettes@gmail.com. 
 
 

FRANCISCAN SPIRITUAL CENTER 
 
The Mind That Was in Christ Jesus: Our 
Exodus from Slavery to Freedom, a Lenten 
weekend retreat, offered March 21-23 by John 
Petikovic OFM Cap at Franciscan Spiritual Center, 
609 S. Convent Road, Aston, PA, Cost: $170 
(resident) $120 (commuter). Registration Deadline: 
March 7. Call (610) 558-6152. 
 
 

http://www.helpourmarriage.com/
tel:%28302%29%20897-3022
mailto:12374Columbietts@gmail.com
tel:%28610%29%20558-6152
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FOR THE SAKE OF GODôS CHILDREN 
What does the Diocese do for survivors of abuse? 
In accord with Article 1 of the Charter for the 
Protection Children and Young People the Diocese 
reaches out to survivors and their families 
demonstrating a sincere commitment to their 
spiritual and emotional well-being. Our first 
obligation to survivors of clergy sexual abuse is 
healing and reconciliation. Our Diocese has 
appointed a Survivor Assistance Coordinator, a 
licensed therapist/counselor with many years of 
experience in handling sexual abuse, to coordinate 
assistance for survivors of clergy sexual abuse. 
The Survivor Assistance Coordinator speaks with 
the survivor (and/or family) apologizing for the 
offense, listening to the survivorôs experience, and 
offering counseling, spiritual help, and providing for 
the therapy either through counselors at Catholic 
Charities or agreeing to pay for expenses incurred 
by the survivor if he/she chooses other counseling 
opportunities. We are committed to survivor 
outreach and their spiritual and emotional 
wellbeing. The services offered by the Dioceses 
are in place for each survivor for as long as 
necessary. Contact the Survivor Assistance 
Coordinator at 302-656-0651. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
SCHEDULE OF BAPTISM CLASSES. 
HORARIOS DE CLASES BAUTISMALES 

Please call the rectory to make arrangements 
before you go to the class. (Por favor llamar a la 
rector²a para registrarse antes de ir a la clase) 
Thank you (gracias) 
 

Tuesday, March 11 
(Martes, 11 de marzo) 

(by appointment onlyðcita solamente) 
7:00 p.m. (English-Ingles) 

 
Saturday, April 5 
(S§bado, 5 de abril) 

10:00 a.m. (Spanish-Espa¶ol) 
 

 
 
 
 
 
RETIRO FAMILIAR DE CUARESMA: Los esperamos 
el 15 y el 16 de Marzo en el Hall de la Escuela San 
Pablo. 8 AM a 6 PM. Retiro para la familia (j·venes de 
12 a¶os en adelante). Donacion$10 por ambos d²as. 
Para m§s informaci·n llamar al 302-893-2136 o 302-
545-7793 o 302-545-7792. 
 
Encuentro de J·venes: Viernes, 7 de marzo, 6:00 PM 
ï 10:00 PM en Santa Catalina, Wilmington. Entrada es 
gratis. Para inscribirse o si hay preguntas, favor de 
comunicarse con Nanny en 302 893-2126 o 
mlizco@gmail.com, o con Hermano Crist·bal en 302-
655-0518 chrisposch@gmail.com. 
 
Formaci·n Diocesana: Luz del Mundo y Sal de la 
Tierra: Vocaci·n, Responsabilidad, y Compromiso en la 
Iglesia ser§ presentado los s§bados 1, 22, 29 de marzo, 
9:00 AM ï 3:00 PM, en San Juan, Ap·stol, Milford. El 
objetivo de este curso pr§ctico es la formaci·n de 
l²deres cat·licos. El costo del curso es $15. Hay becas. 
Se vender§ el almuerzo a $5. Para participar hay que 
llenar la hojita de aplicaci·n que tiene su sacerdote o 
agente pastoral antes del 23 de febrero. S² tienes 
preguntas, se puede hablar con Miguelina Cruz (302) 
344-4737 o Hermano Crist·bal (302) 655-0518 o 
chrisposch@gmail.com. 
 
Pascua Juvenil: Estaremos celebrando la Pascua 
Juvenil desde las 8:30 p.m. del 26 de abril hasta las 
7:30 a.m. del domingo 27 de abril en Nuestra Se¶ora de 
F§tima, New Castle. Boletos de entrada $5. J·venes 
mayores de 16 a¶os, Para mas informaci·n hablar con 
Jos® Bartol·n 410-253-8125 o Padre Crist·bal Posch 
302-655-0518. 

 
 
 
 
 
OFFERTORY FOR 

FEBRUARY 15/16 
 
Amount Needed in 1

st
 Collection $3,500.00 

Actual Collection __$2,775.00 
Amount under $725.00 
 
Black & Indian Mission $506.00 
S.V.D.P. $200.00 
Poor Box $54.00 
Parish Main. $50.00 
Candles $46.00 

 
 
 

tel:302-893-2136
tel:302%20893-2126
mailto:mlizco@gmail.com
tel:302-655-0518
tel:302-655-0518
tel:%28302%29%20344-4737
tel:%28302%29%20344-4737
tel:%28302%29%20655-0518
mailto:chrisposch@gmail.com
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Saturday (3/1) 
5:00p  St. Paulôs Parishioners 
 

6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Sunday (3/2) 
9:00a  Special Intention 
 

10:30a  + Paulina Burgos (Nole) 
 

7:00p  Feligreses de San Pablo 
 

Wednesday (3/5) 
7:00p  Ash Wednesday 
  (Mi®rcoles de Ceniza) 
 

Saturday (3/8) 
5:00p  Special Intentions 
 

6:30p  + Valent²n Rivera 
  + Elena Rivera 
 

Sunday (3/9) 
9:00a  St. Paulôs Parishioners 
 
10:30a  + Raul Donato 
  + Concepcion Amador 
  + Hector Manuel Torres Diaz 
 
7:00p  Intenci·n Especial 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Remember on Saturday, March 8 Daylight 
Saving time begins, please set clocks forward 
one hour at midnight. 
 
Recuerden el s§bado a la medianoche del 8 de 
marzo es cambio de hora. Adelante el reloj una 
hora. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
PLEASE MAKE YOUR DONATION COUNT 

Please become a registered parishioner. Being a 
registered parishioner will help St. Paulôs and help 
you in many ways. For example, many people ask 
for parish letters for immigration or taxes. In order 
for us to write such a letter you need to be a 
registered parishioner. This information is private 
and share with others only if you request it. There 
is a short parishioner registration form at the end. 
Please fill one out. 
 

TU DONACIčN CUENTA 
Por favor sea un feligr®s registrado. Al ser un 
feligr®s registrado ayuda a la Iglesia y se ayuda 
usted mismo. Si necesita alguna carta para 
inmigraci·n, documentos legales, prueba de 
direcci·n, para entrar en escuela cat·lica y recibir 
la cuota baja, o para prop·sitos de impuestos. Esta 
informaci·n es privada y la compartimos solo si 
usted nos da la autorizaci·n. Encontrar§n un 
formulario peque¶o al final de esta nota. Llena el 
formulario y sea parte de la familia de la Iglesia de 
San Pablo. 
 
 

************************************** 
 
 

Saint Paul Parishionerôs Registration Short Form 
Formulario peque¶o para ser miembro de San Pablo 

 
First & Last Name: _____________________________ 
(Nombre y Apellido) 
 
Address: _____________________________________ 
(Direcci·n) 
 ______________________________________ 
 
Phone #: _____________________________________ 
(N¼mero de tel®fono) 
 

Sandra will call for more information 
(Sandra los llamar§ por m§s informaci·n) 




